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Special Effects

Das Lebens- und Genussmittel Kakao wird als

Grundstoff gern in reiner Form genossen oder weiter -

verarbeitet. Das Wort leitet sich vom Namen des

ersten kakaohaltigen Getränkes ab, dem Xocóatl

oder Xocólatl (Nahuatl: xócoc = bitter, atl = Wasser;

also »bitteres Wasser« oder »Kakaowasser«) der

Azteken. Eine der letzten Variationen sind Schoko-

laden, denen Gewürze wie beispielsweise Chili, Zimt,

schwarzer Pfeffer oder sogar Thymian beigemengt

wurden und die sich dann z.B. in Soßen wiederfinden.
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Los alimentos con contenido en cacao se pueden

consumir en tanto su forma pura como preparados.

La palabra deriva del nombre de la primera bebida

de cacao de los aztecas, el xocóatl o xocólal 

(del náhuatl: xócoc = amargo, atl = agua; es decir,

«agua amarga» o «agua de cacao»). Entre sus más

recientes aplicaciones se encuentran los chocolates

a los que se les añaden especias, como guindilla,

canela, pimienta negra o, incluso, tomillo y que se

utilizan, por ejemplo, en salsas.

This natural product and pleasurable stimulant

from cocoa beans is often enjoyed in pure or refi-

ned forms. The name itself originates from the first

cocoa drink, xocóatl or xocólatl (Nahuatl: xócoc =

bitter, atl = water; in other words ‘bitter water’ or

‘cocoa water’) drunk by the Aztecs. The most recent

variations on this theme are chocolate in combi -

nation with spices such as chilli, cinnamon, black

pepper or even thyme, which have, for instance,

found their way into sauces.

T H E  N E W  S H A R P  T A S T E
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Die Grenzen zwischen Arbeit und Freizeit verwischen immer mehr. 

Die klassischen Mahlzeiten, welche früher den Tagesrhythmus struk tu -

rierten, lösen sich auf. Gesunde Snacks und praktisches Handheld Food

sind die passenden Antworten auf den beschleunigten Lebenswandel

und den gleichzeitigen Wunsch nach hochwertiger Ernährung. 

The dividing line between work and leisure is becoming increasingly

blurred. The classic mealtimes that formerly structured daily rhythms

are becoming a thing of the past. Healthy snacks and practical finger

foods are the appropriate answer to accelerated lifestyles and a 

simultaneous desire for high-quality nutrition.

Los límites entre el trabajo y el tiempo libre se difuminan cada vez más.

Las horas típicas de las comidas, que antaño estructuraban el ritmo del

día, van desapareciendo. Los aperitivos sanos y la comida para llevar

constituyen una solución adecuada para un modo de vida acelerado

pero que, al mismo tiempo, demanda una alimentación equilibrada.

Perfect for 
Modern 
Nomads
F I N G E R  F O O D
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This trend is inspired by a colourful variety of

street foods from around the world. Particularly

Asian and North African foods and the tapas of Span -

ish cuisine offer inviting, light snacks that provide

an ideal alternative for contemporary anytime-

eaters. Today, the serving of bite-sized portions is

already an absolute must at many events. The com-

bination of eating and talking or communicating

supported by this one-bite trend provides an ideal

opportunity for informal and casual socialising. 

Walking and talking is the name of the game. 

Inspiriert wird dieser Trend von der bunten Vielzahl

der Street-Food-Angebote in aller Welt. Insbesondere

die asiatische, die arabische und die spanische

Küche mit ihren Tapas locken mit leichten Snacks auf

die Hand als ideale Alternative für den modernen 

Nebenbei-Esser. Der One-bite-Trend ist heute bereits

bei vielen Events ein absolutes Muss, denn das Ser-

vie ren mundgerechter Portionen erleichtert es, Essen

und Kommunizieren zwanglos und locker mitein -

ander zu verbinden. Walk and talk heißt die Devise.

La inspiración de esta tendencia proviene de la va-

riedad colorista de los mercados callejeros de todo

el mundo. Las comidas asiática, árabe y española,

con sus tapas y aperitivos ligeros, son especialmente

adecuadas como alternativa para el que come de

paso. La tendencia One Bite ya es imprescindible en

muchos eventos: servir pequeñas porciones facilita

el poder comer y comunicarse al mismo tiempo sin

problemas. El lema es Walk and talk (camina y habla).

F I N G E R  F O O D
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German food is ‘in’ again. Despite the hype of 

global openness, the land of the poets and philoso -

phers has rediscovered its love of traditional dishes.

At the very latest since the radical liberating effects

of the World Cup on the German national iden tity, 

regional cuisines have begun to experience a true re-

naissance. Today trend chefs have no qualms about

serving specialities like Königsberger Klopse, Rhei-

nischer Sauerbraten or Kohlrouladen, although

these now reappear in a considerably leaner form.

Fresher, lighter and accentuated by fusion elements

– old tradition with a new bite. 

M O R E  T H A N  S C H N I T Z E L

La comida alemana vuelve a estar de moda. A pesar

del espíritu de la globalización, el país de poetas y

pensadores redescubre el placer de sus viejas 

recetas. Desde, por lo menos, la liberadora cura 

radical a la que se sometió el patriotismo alemán 

en el mundial de fútbol, su cocina regional vive un 

auténtico renacimiento. Los cocineros de moda sir-

ven sin complejos albóndigas de Königsberg, asado 

renano o col rellena, aunque, eso sí, en versiones

bastante más ligeras. Más fresca, más ligera y con

acentos de fusión: tradición con nuevos aderezos.

Deutsch essen ist wieder »in«. Aller globalen 

Offenheit zum Trotz entdeckt das Land der Dichter

und Denker eine neue Liebe zu den alten Leib ge-

richten. Spätestens seit der befreienden Radikal-

kur, die die Fußball-WM dem deutschen National-

gefühl verpasst hat, erlebt die regionale Küche eine

wahre Renaissance. Die Trendköche tischen unge-

hemmt Königsberger Klopse, rheinischen Sauer-

braten und Kohlrouladen auf, allerdings in deutlich

abgespeckter Version. Frischer, leichter und mit

Fusion-Akzenten versetzt. Tradition mit neuem Biss.

Leibgerichte made in Germany
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Ein Lutscher aus Roter Bete und Joghurt. Eier, denen vor dem 

Kochen Kaviarpaste injiziert wurde. Tomatensuppe mit virtueller 

Petersilie. Olivenölbonbons und heißes Eis. Die molekulare Küche ist

unbestritten der derzeit revolutionärste Trend im Reich der Töpfe und

Pfannen. Ins Leben gerufen vom Spanier Ferran Adrià, dem zweifellos

verrücktesten, kreativsten, versessensten Koch der Welt. 

M O L E C U L A R  C U I S I N E

Magical Experiences
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A beetroot and yoghurt lollypop. Eggs injected

with caviar paste before boiling. Tomato soup with

virtual parsley. Olive oil sweets and hot ice cream.

Molecular cuisine is, undeniably, the currently most

revolutionary trend in the world of pots and pans.

Created by the Spanish kitchen wizard Ferran Adrià,

without any doubt the craziest, most creative and

obsessed chef in the world. 

Piruletas de remolacha y yogur. Huevos a los que

se inyecta pasta de caviar antes de ser cocinados.

Sopa de tomate con perejil virtual. Caramelos de

aceite de oliva y helado caliente. La cocina mole-

cular es, sin lugar a dudas, la tendencia actual más

revolucionaria en el reino de las ollas y las sartenes.

Ha sido creada por el español Ferrán Adrià, que es,

indiscutiblemente, el cocinero más extravagante,

creativo y obsesivo del mundo. 

M O L E C U L A R  C U I S I N E
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Die Vorbereitung des Essens und die in geselliger

Runde eingenommenen Mahlzeiten sind im Orient

ein wichtiges soziales Ereignis, bei dem Beziehun-

gen geknüpft und Gastlichkeit zelebriert werden.

Wie die nicht enden wollenden Geschichten aus

1001 Nacht reihen sich die raffinierten Gerichte 

aneinander – eine sinnliche Anspielung auf die 

Tradition der dekorativen arabischen Kunst. Das

Schöne wird in immer neuen genüsslichen Varia-

tionen wiederholt, um Geist und Fantasie lustvoll

anzuregen. 

In Arabian countries, the preparation of food and

meals taken in convivial surroundings are impor-

tant social occasions. A celebration of hospitality in

which relationships are forged. A vast succession

of refined dishes – one after another – just like the

never-ending stories of the Arabian Nights. A sen-

sual allusion to the decorative traditions of Arabian

art. The essence of beauty, reiterated in ever new

and pleasurable variations, to joyfully inspire the

mind and awaken its wildest fantasies.

En Oriente, la preparación de la comida y su degus- 

tación en compañía son actos sociales de gran 

importancia, a través de los cuales se establecen

lazos y se celebra la hospitalidad. Como las histo-

rias sin fin de «Las mil y una noches», los refi -

nados platos se colocan uno al lado del otro,

constituyendo una alusión sensorial según la 

tradición del arte decorativo árabe. La belleza se

repite en nuevas y deliciosas variaciones, con el fin

de estimular el espíritu y la fantasía.

The Riddles of Scheherazade 
A R A B I A N  C O O K I N G
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Ganz zu Recht gilt Asiens Küche als die »Mutter aller Küchen«. In den Delikatessen fern-

öst licher Kulinarik lebt nicht nur eine jahrhundertealte Kochtradition. Sie sind auch besonders

leicht und gesund und verwirklichen wie keine andere Küche die Erkenntnisse moderner 

Ernährungswissenschaft. Ob Sushis aus Japan, chinesische Dim Sum, thailändisches Curry

oder indonesische Wokgerichte – Zutaten, Garmethoden und Rezepte aus Asien sind aus der

europäischen Alltagsküche nicht mehr wegzudenken.

Beyond  Ying and Yang
A S I A N C U I S I N E

It is more than justifiable that Asian cuisine is 

considered to be the ‘Mother of all Cuisines’. The de-

licacies of the culinary arts of the Far East are not

simply part of the heritage of centuries of cooking

tradition. They are also particularly light and healthy

and, like no other cuisine, exemplify the findings 

of contemporary nutritional science. Whether 

Japanese sushi, Chinese dim sum, Thai curries or

Indonesian stir-fried dishes – everyday cuisine in

Europe is already unimaginable without the ingre-

dients, cooking methods and recipes from Asia.

La cocina asiática es considerada con razón la

«madre de todas las cocinas». En los selectos 

alimentos del lejano oriente no sólo encontramos

una tradición culinaria transmitida desde hace 

siglos. Es, además, una cocina especialmente ligera

y saludable, y cumple, como ninguna otra, los prin-

 cipios modernos de la alimentación equilibrada. 

Ya sea el sushi japonés, el dim sum chino, el curry

tailandés o los platos indonesios preparados en

wok, los ingredientes, métodos y recetas de Asia

son ya imprescindibles en la cocina diaria europea.
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Dunkle luftgetrocknete Schinken baumeln von der

Decke der Bodega. Ein paar trübe Funzeln beleuch-

ten das angeregte Stimmengewirr. Es duftet nach

trockenem Sherry und Oliven. Man lehnt an der

Theke und kaut Tapas, gereicht auf handlichen

Schälchen. Die appetitlichen Happen aus Gemüse,

Salat, Fleisch, Fisch haben inzwischen auf der 

ganzen Welt ihre Aficionados. Ob als kleiner 

Lunch, nach der Arbeit oder als Stärkung für Nacht-

schwärmer. 

Unos jamones oscuros secados al aire cuelgan del

techo de la bodega. Varias lámparas de luz tenue

iluminan el animado vocerío. En el aire flota un

aroma a jerez seco y aceitunas. La gente se apoya

en la barra y saborea las tapas, servidas en peque-

ños platos. Los sabrosos aperitivos de verduras,

ensalada, carne o pescado se disfrutan ya en todo

el mundo: como pequeño almuerzo, después del

trabajo o como tentempié para noctámbulos. 

T A S T I N G  S P A I N Dark air-dried hams hang from the rafters of the

bodega. A few dim lights illuminate the animated

conversation. A pervading aroma of sherry and 

olives. Guests stand at the bar and enjoy tapas

served in small bowls. In recent years, the appeti-

sing snacks made of vegetables, salads, meat and

fish, have found their fans around the world. Ideal

for a quick lunch, an after-work snack or as a foun-

dation for a night on the town. 

Y vivan las Tapas!
Porompompero!
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Caribbean
Plates of the

C R E O L E  C O O K I N G
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Caribbean cuisine is a multi-faceted reflection of the

turbulent history of the Caribbean islands. The 

native Indian population has left its traces just as

much as the influences of British, Spanish, French

and Dutch colonialism and African natives. It pairs 

inventiveness with volatile spontaneity. The con-

sequence: fascinating contrasts, such as hot and 

spicy fish or meats with the sweetness of exotic

fruits, accompanied by nourishing side dishes of rice,

sweet potatoes, cassava, yams and plantains 

(cooking bananas).

La cocina del Caribe es un reflejo polifacético de la

agitada historia de las islas. La población aborigen

ha dejado su herencia, al igual que los colonos bri-

tánicos, españoles, franceses y holandeses, y como

también la dejaron los esclavos africanos. A la riqueza

de las creaciones se añade una espontaneidad 

llena de temperamento. El resultado son insólitas

combinaciones, como carne o pescado picantes

acompañados de frutas dulces. El arroz, las patatas

dulces, la yuca, el yam y los plátanos fritos consti-

tuyen los sustanciosos acompañamientos.

Die karibische Küche ist ein facettenreicher Spiegel

der bewegten Geschichte der karibischen Inseln. Die

indianische Urbevölkerung hat darin genauso ihre

Spuren hinterlassen wie die britischen, spanischen,

französischen, niederländischen Kolonialisten und

die afrikanischen Sklaven. Sie paart Erfindungs-

reichtum mit temperamentvoller Spontaneität. Das

Er gebnis: ungewöhnliche Kombinationen wie scharf

gewürzter Fisch oder Fleisch mit süßen Früchten.

Reis, Süßkartoffeln, Maniok, Yams und Kochbananen

sind sättigende Beilagen.

C R E O L E  C O O K I N G
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Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

Platte Tropfen 20/8.0 15 2620
Tear-shaped serving dish
Plato de servir gota

Platte/Teller Ginkgo 13/4.8 90 2613
Platter/Plate Ginkgo
Fuente/Plato Ginkgo

Platte/Teller quadratisch 22/8.8 90 1722
Platter/Plate square
Fuente/Plato cuadrado

Teller flach coup 26/10.4 90 1226
Plate flat coup 32/12.8 90 1232
Plato llano coup

Platte/Teller geschwungen 28/11.2 90 6228
Platter/Plate curved
Fuente/Plato curvado

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

Bowl 0,18/5.8 32 6668
Bowl
Bolo

Platte/Teller geschwungen 28/11.2 90 6228
Platter/Plate curved
Fuente/Plato curvado

B i l d  g r o ß

Setplatte 25/10.0 32 2625
Setplatter
Set-plato

Platte/Teller quadratisch 27/10.8 90 1727
Platter/Plate square
Fuente/Plato cuadrado

Schale 8/3.2 30 5758
Tray
Cuenco

B i l d  k l e i n

Platte oval 22/8.8 79 2622
Platter oval 36/14.4 79 2636
Plato ovalado

T I T E L

S E I T E  3

S E I T E  4 / 5

S E I T E  6 / 7

S E I T E  6

B i l d  k l e i n  o b e n

Platte/Teller quadratisch 22/8.8 90 1722
Platter/Plate square
Fuente/Plato cuadrado

B i l d  k l e i n  u n t e n

Platte 36 x 16/14.4 x 6.4 11 2136
Platter
Fuente

Sauceschälchen 12/4.8 25 6112
Sauce boat small/Ramekin
Salsera pequeña

B i l d  g r o ß

Teller flach schmale Fahne 28/11.2 60 0628
Flat plate with thin rim
Plato borde estrecho

Teller tief 24/9.6 60 0124
Plate deep
Plato hondo

Platte/Teller spitzoval 39/15.6 15 2039
Ellipse serving dish 46/18.4 15 2046
Fuente oval con punta

B i l d  k l e i n

Platte 36 x 16/14.4 x 6.4 11 2136
Platter
Fuente

Salatiere 23/9.2 60 3373
Salad dish
Ensaladera

Cloche oval 60 6424
Cloche oval 
Campana oval 

B i l d  k l e i n

Teller flach quadratisch 24/9.6 30 1524
Plate flat square
Plato llano cuadrado

Blumenschale 79 6120
Flower shaped bowl
Bolo petalo

S E I T E  7

S E I T E  8 / 9

S E I T E  1 0

S E I T E  9

38 39
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Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

B i l d  g r o ß
Platte Talkabout 34/13.6 79 2634
Platter Talkabout
Plato Talkabout

Schale Quadrat 10/4.0 25 6110
Tray square
Platillo cuadrado

Platte Tropfen 20/8.0 15 2620
Tear-shaped serving dish
Plato de servir gota

Platte/Teller Chicoree 37/14.8 90 6237
Platter/Plate Chicory
Fuente/Plato Endibia

Schale 8/3.2 30 5758
Tray
Cuenco

Salatiere Chicoree 13/4.8 90 3263
Salad dish Chicory
Ensaladera Endibia

Platte quadratisch 13/5.2 11 0313
Platter square
Plato cuadrado

B i l d  k l e i n  o b e n

Platte 34/13.6 60 2034
Platter 
Plato ovalado

Zuckerschale 8/3.2 32 5708
Sugar bowl
Bolo para azúcar

B i l d  k l e i n  u n t e n

Platte Talkabout rechteckig 32 x 15/12.8 79 2633
Platter Talkabout rectangular
Plato Talkabout rectangular

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

B i l d  k l e i n  u n t e n

Teller tief asymmetrisch 24/9.6 90 1874
Plate deep asymmetric
Plato hondo asymétrico

Teller tief 24/9.6 15 0124
Plate deep
Plato hondo

Setplatte 25/10.0 32 2625
Setplatter
Set-plato

Schokobecher 0,24/7.7 60 5674
Mug chocolate
Taza chocolate

Deckel für Schokobecher 60 6474
Lid for mug chocolate
Tapa para taza chocolate

Platte 36 x 16/14.4 x 6.4 11 2136
Platter
Fuente

Platte/Teller Chicoree 17/6.8 90 6217
Platter/Plate Chicory
Fuente/Plato Endibia

B i l d e r  k l e i n

Platte Talkabout 22/8.8 79 2621
Platter Talkabout
Plato Talkabout

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

Platte/Teller Ginkgo 13/4.8 90 2613
Platter/Plate Ginkgo 32/12.8 90 2632
Fuente/Plato Ginkgo

Salatiere Chicoree 13/4.8 90 3263
Salad dish Chicory
Ensaladera Endibia

Schale Dreieck 9/3.6 25 6109
Tray triangular
Platillo triangular

S E I T E  12 / 13

S E I T E  1 4 / 1 5

S E I T E  1 5

S E I T E  1 5

S E I T E  1 6

S E I T E  1 7

S E I T E  1 8 / 1 9

S E I T E  1 0 / 1 1

S E I T E  1 5

S E I T E  2 0
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Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

B i l d  g r o ß

Teller flach coup 29/11.6 60 1229
Plate flat coup
Plato llano coup

Milchkännchen 0,05/1.6 60 4605
Creamer
Lechera

Untere Spezial 60 7140
Saucer special
Platito especial

B i l d  k l e i n

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

Teller flach quadratisch 24/9.6 30 1524 
Plate flat square
Plato llano cuadrado

Schale rund 17/6.8 90 5717
Bowl round
Bolo redondo

Bowl 0,18/5.8 32 6668
Bowl
Bolo

B i l d  k l e i n

Teller flach coup 32/12.8 90 1232
Plate flat coup
Plato llano coup

Platte/Teller quadratisch 22/8.8 90 1722
Platter/Plate square
Fuente/Plato cuadrado

Salatiere Chicoree 23/9.2 90 3273
Salad dish Chicory
Ensaladera Endibia

B i l d  g r o ß

Platte Tropfen 37/14.8 15 2637
Tear-shaped serving dish
Plato de servir gota

Platte quadratisch 13/5.2 11 0313
Platter square
Plato cuadrado

S E I T E  2 0 / 21

B i l d  g r o ß

Teller flach 21/8.4 60 0021
Plate flat 
Plato llano

Consommé ohne Henkel / Kompott 18/7.2 60 3168
Consommé no handle / Fruit bowl
Consomé sin asa / Compotera

Platte rechteckig 26 x 16/10.4 x 6.4 30 2326
Platter rectangular
Plato rectangular

Cone Talkabout 79 6200
Cone Talkabout
Cono Talkabout

Platte Talkabout 22/8.8 79 2621
Platter Talkabout
Plato Talkabout

Platte quadratisch 13/5.2 11 0313
Platter square
Plato cuadrado

Sauceschälchen 12/4.8 25 6112
Sauce boat small/Ramekin
Salsera pequeña

B i l d  k l e i n

Schale auf Fuß 17/6.8 79 6117
Bowl on pedestal
Cuenco con pie

B i l d  g r o ß

Schale rund 17/6.8 90 5717
Bowl round
Bolo redondo

Teller tief 14/5.6 15 0114
Plate deep
Plato hondo

Suppenbowl 0,25/8.0 15 6671
Soup bowl
Bolo para sopa

S E I T E  2 2

S E I T E  2 2 / 2 3

S E I T E  2 4 / 2 5

S E I T E  21

S E I T E  2 2 / 2 3

S E I T E  2 6 / 2 7

S E I T E  2 8

S E I T E  2 8 / 2 9
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Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

Artikel Ltr. / fl oz. Art.-Nr.
Article cm / in Art. No.
Artículo Nº de art.

B i l d  g r o ß

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

Untere 12/4.8 70 6908
Saucer
Platito

Platte/Teller Chicoree 17/6.8 90 6217
Platter/Plate Chicory
Fuente/Plato Endibia

Etagere 70 6220
Stand
Etagere

Teller tief Talkabout 18/7.2 79 1818
Plate deep Talkabout
Plato hondo Talkabout

B i l d  k l e i n

Salatiere 15/6.0 32 3165
Salad dish
Ensaladera

B i l d  g r o ß

Platte/Teller rechteckig 36 x 18/14.4 90 2686
Platter/Plate rectangular
Plato/Fuente rectangular

Schale 7/2.8 60 5758
Tray
Cuenco

Öl-/Sakeflasche 25 7905
Cruet for oil/sake
Botella aceitera/sake

B i l d  g r o ß

Platte/Teller Ginkgo 22/8.8 90 2622
Platter/Plate Ginkgo
Fuente/Plato Ginkgo

Platte quadratisch 13/5.2 11 0313
Platter square
Plato cuadrado

B i l d  k l e i n

Teller flach 23/9.2 60 0023
Plate flat 
Plato llano

Platte/Teller Chicoree 37/14.8 90 6237
Platter/Plate Chicory
Fuente/Plato Endibia

Platte oval 22/8.8 79 2622
Platter oval
Plato ovalado

B i l d  g r o ß

Salatiere 30/12.0 60 3380
Salad dish
Ensaladera

B i l d  k l e i n

Teller flach coup 29/11.6 60 1229
Plate flat coup
Plato llano coup

Schale Tropfen 0,43/9.2 15 3323
Tear-shaped bowl
Bolo gota

Salatiere Chicoree 13/4.8 90 3263
Salad dish Chicory
Ensaladera Endibia

S E I T E  2 8 / 2 9

S E I T E  3 0

S E I T E  3 0 / 3 1

S E I T E  3 3

S E I T E  3 2 / 3 3

S E I T E  3 4 / 3 5

S E I T E  3 6

S E I T E  3 6 / 3 7

S E I T E  3 7
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Tafelstern · Professional Porcelain · Eine Marke der BHS tabletop AG · Ludwigsmühle · D-95100 Selb

Tel.  +49 9287 73 1711 · Fax +49 9287 73 1719 (national)
Tel.  +49 9287 73 1700 · Fax +49 9287 73 1739 (international)

info@tafelstern.de
www.tafelstern.de

www.tafelstern.com
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